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Посвящается RV и Sevagram Boys

 ПрОлОг 
У города больше не было названия.
Город полыхал.
Гонимое ветром, пламя волнами расходилось по полям за 

городскими стенами. Огонь пожирал дома, поглощал соломен-
ные крыши, перемалывал стропила, заполняя воздух клубами 
удушающего чёрного дыма. В непрерывном низком гуле утопа-
ли крики и плач мужчин и женщин, погибающих в пожаре.

С вершины холма на город смотрели утхуки. Более сотни 
воинов собралось здесь, вдали от боя и грабежа. Неподалёку, 
в лесах, держались и другие, голодные, воющие. Но солдатам 
не было дела до того, что творится в чаще. Они смотрели, как 
пламя превращает город в капкан огня и страха.

— Мы должны быть там, — прорычал один из них.
Это был самый крупный боец, высокий и плечистый, 

с толстой кожей, покрытой шрамами, с заточенными в боях 
костяными шипами, выступающими из рук и плеч.

— Почему нам отказано в бойне? — спросил он.
Несколько его товарищей согласно заворчали. С занятой 

ими позиции они могли лишь едва чуять пожар и резню.
Под ними беззвучно наклонилась в сторону, надломилась, 

пошатнулась высокая башня, окружённая восходящим обла-
ком горящих обломков. На мгновение она будто бы застыла во 
времени, а затем рухнула на соседний купол. Туча пыли, сме-
шанная с дымом и взбитая ветром, вспыхнула яркими искрами.

Собор обратился пепелищем.



Descent: Сказания тьмы6

Города не стало.
Зрелище было прекрасным — и таким далёким.
— Что мы тут делаем? Прячемся, словно трусливые 

псы? — спросил высокий воин. — Как же битва, которой мы 
жаждем? Как же смерти и грабежи, что нам обещали?

Воины услышали щелчок раньше, чем увидели костяной 
кнут. Он рассёк воздух и захлестнул шею говорившего. Зады-
хаясь, тот схватился за костяные витки, вонзившие шипы в его 
кожу, наклонился назад, споткнулся и упал.

Солдаты, все как один, отступили. Над преклонившимся 
воином стоял повелитель зверей Тх’Ук Тар.

— Смерти? — произнёс он. — Битва? 
Он дёрнул кнут, который прозвал Бичом Тиранов, на себя, 

и костяные витки на шее воина затянулись сильнее.
— Грабежи?
Повелитель зверей казался не таким внушительным, как 

воин, преклонивший перед ним колени. Высокий, но гибкий 
и жилистый; какая-то дикая сила будто сжигала его изнутри. 
Он отличался от остальных: ноги устроены иначе, руки круп-
нее, а черты безжалостного лица — острее. Из черепа Тх’Ук 
Тара росли шипы, отодвигая пронзённую кожу в стороны. 

«Тот, кто возвращается, став сильнее» — вот, что значило 
его имя.

И он был сильнее. Это делало его лидером. И не только: он 
обладал силой, да, но также проницательностью, беспощад-
ностью и неиссякаемой ненавистью, горящей в груди. Тех, кто 
вокруг него сейчас, он проверил и отметил как своих, одного 
за другим. Каждый носил его знак на своей груди, высеченный 
болью. Тх’Ук Тар был повелителем зверей, а они — его стаей.

И он без всякой жалости справится с их непослушанием.
Воин на коленях попытался заговорить. Чёрная кровь тек-

ла из порезов на его шее, из уголка рта, пачкая клыки. Теперь 
в его глазах был только презренный страх, голос сменился 
скулением, а надменность в груди затухла. Тх’Ук Тар затянул 
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кнут ещё немного, и воин издал булькающий звук, словно 
утопающий.

Позади повелителя зверей появился огромный силуэт 
покрытого бронёй рыбочервя, отбросив тень на эту сцену. 
Животное зашипело, широко раскрыв странные челюсти, 
и взмахнуло языком, имитируя кнут своего хозяина. Пожи-
ратель, как звали личного боевого зверя и компаньона Тх’Ук 
Тара, всегда  держался неподалёку от повелителя зверей.

Склонившийся воин задыхался. Он снова забулькал, уже 
тише, и поднял руку, моля о пощаде. Его товарищи ждали, 
как всё разрешится.

— Я выполню обещание, — сказал повелитель зверей. Он 
посмотрел в угасающие глаза воина. — Я дам тебе смерть.

Тх’Ук Тар ощутил волну сожаления. Было бы полезно объ-
яснить его планы бойцам. Подбодрить, воодушевить их. 
Впереди ждут и смерти, и грабежи, и новые создания для 
его зверинца. И огонь, и разорение ненавистных латари. Все 
обещания будут выполнены, пока его армия идёт на восток 
и юг к лесам, где в страхе прячутся эльфы. К Фонтану Чисто-
ты и Колодцу Слёз. Но он не должен ничего объяснять своим 
подчинённым. Пусть природная кровожадность поддержи-
вает их боевой дух.

Он бросил взгляд вдаль: по дорогам тянулись цепочки да-
лёких и размытых силуэтов — муравьи, бегущие из своего 
горящего муравейника. Напуганные и беспомощные. Об-
речённые. Другие войска разберутся с ними по одному. У по-
велителя зверей нет на это времени.

Его грубое лицо разрезала острая, как нож, ухмылка, 
а в глазах заплясали огоньки. Сперва надо укрепить дисци-
плину. Сразить одного, чтобы приструнить тысячу. Он взял-
ся за кнут крепче — одно быстрое движение, один щелчок, 
и  голова воина покатилась по окровавленной траве. Рыбо-
червь обрадованно заурчал и опустился, чтобы сожрать тело. 
Солдаты войска вздрогнули от взгляда Тх’Ук Тара, но  тот 
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едва  ли замечал их. Голод и буйство зверей отзывались на 
задворках его сознания, когда он смотрел на город, на то, что 
от него осталось: чёрные руины, пожираемые пламенем.

Скоро Тх’Ук Тар омоется в Колодце Слёз и оправдает его 
имя. Скоро он сокрушит латари, раздавит их, а выживших 
превратит в своих марионеток. Скоро повелитель зверей ста-
нет повелителем Кровавого леса.

Его смех отражался эхом, пока город горел.


